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Verwendungszweck

Die Microvette® CB 200 BSG ist ein Blutentnahmesystem und wird zusammen mit Lanzetten für die Kapillarblutentnahme mittels End-to-End-Kapillare eingesetzt. Die Microvette® CB 200 BSG dient der Entnahme, 
dem manuellen innerbetrieblichen Transport und der Verarbeitung der Kapillarblutprobe zur Messung der Blutsenkung zusammen mit einer beiliegenden Senkungskapillare und dem entsprechenden BSG-Ständer. Das 
Produkt ist für den Einsatz im professionellen Umfeld und die Anwendung durch medizinisches Fachpersonal und Laborpersonal bestimmt.

Produktbeschreibung

Die Microvette® CB 200 BSG besteht aus einem Kunststoffgefäß, einer 200 μl Kapillare mit integrierter Halterung und einem farbkodierten Kunststoff-Eindrückstopfen in violett oder schwarz und enthält das 
Antikoagulanz Citrat (Mischungsverhältnis 1:5). 

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Microvette® CB 200 BSG DE 

Sicherheits- und Warnhinweise

1. Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen: Verwenden Sie Handschuhe und andere allgemeine persönliche Schutzausrüstung, um sich vor Blut und einer möglichen Exposition gegenüber durch Blut übertragbaren  

Krankheitserregern zu schützen.

2. Behandeln Sie alle biologischen Proben und scharfen / spitzen Blutentnahmeutensilien gemäß den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung. Suchen Sie im Falle eines direkten Kontakts mit biologischen Proben  

oder einer Stichverletzung einen Arzt auf, da hierdurch HIV, HCV, HBV oder andere Infektionskrankheiten übertragen werden können. Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt 

werden.

3. Entsorgen Sie alle scharfen / spitzen Gegenstände zur Kapillarblutentnahme in geeigneten Abwurfbehälter.

4. Eine Unter- oder Überfüllung der Microvetten führt zu einem falschen Verhältnis von Blut zu Präparierung / Additiv und kann zu falschen Analysenergebnissen führen.

5. Das mit der Microvette® entnommene und verarbeitete Blut ist nicht zur Reinjektion in den menschlichen Körper bestimmt.

6. Die Produkte dürfen nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres.

Einschränkungen

1. Falls Blutproben in der Microvette® gelagert werden, sollte die Stabilität der Analyten von dem jeweiligen Labor beurteilt bzw. aus dem Gebrauchshinweis des Analysengeräteherstellers entnommen werden.

2. Im Fall therapeutischer Medikamente ist die Eignung des Probenmaterials im Gebrauchshinweis des Assay-/ Analysengeräteherstellers zu überprüfen.

3. Die Microvette® CB 200 BSG ist ausschließlich für die Anwendung im manuellen SARSTEDT BSG-Ständer (Art. Nr. 90.1091) konstruiert.

Lagerung

Die Produkte sind bei Raumtemperatur zu lagern.

Probennahme und Handhabung 

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER KAPILLARBLUTENETNAHE BEGINNEN.

Vorbereitung für die Kapillarblutentnahme und benötigtes Arbeitsmaterial:

1. Alle benötigten Microvetten.

2. Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor durch Blut übertragene Pathogene oder potenziell infektiösen Materialien.

3. 

4. (Safety-)Lanzette oder Inzisionslanzette.

5. Desinfektionsmaterial zur Reinigung der Entnahmestelle (Richtlinien der Einrichtung zur Vorbereitung der Entnahmestelle für die Probenentnahme befolgen). Keine Reinigungsmaterialien auf Alkoholbasis verwenden, 

wenn die Proben für Blutalkoholtests verwendet werden sollen.

6. Trockene, keimarme Tupfer.

7. 

8. Abwurfbehälter für scharfe / spitze Gegenstände zur sicheren Entsorgung gebrauchten Materials.
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90.1091

DE 

Öffnen Sie die Microvette® CB 200 BSG, indem Sie den Eindrückstopfen nach oben herausziehen. Montieren Sie die Kapillare durch Eindrücken der Halterung.

Halten Sie die Microvette® CB 200 BSG horizontal oder leicht geneigt und nehmen Sie die Bluttropfen mit der 200 μl End-to-End Kapillare auf. Beenden Sie die Blutentnahme, wenn die End-to-End Kapillare 
vollständig mit Blut gefüllt ist.

Halten Sie die Microvette® CB 200 BSG senkrecht, so dass das Blut in das Auffanggefäß läuft. Durch leichtes drehen entnehmen Sie die Kappe inkl. End-to-End Kapillare und verwerfen diese. Verschließen Sie 
das Gefäß mit dem Eindrückstopfen. 

Schwenken Sie die Proben sorgfältig über Kopf.

Entfernen Sie den Eindrückstopfen, um die Senkungskapillare in die Microvette® CB 200 BSG einzuführen. Drücken Sie die Senkungskapilare vorsichtig nach unten. Die Senkungskapillare füllt sich dabei mit Blut. 
Stoppen Sie, wenn die Füllmarkierung auf der Senkungskapillare bei 0 exakt erreicht ist.

Für die Messung stellen Sie die Microvette® CB 200 BSG auf den SARSTEDT BSG-Ständer (Art.-Nr.: 90.1091).

Kapillartechnik mit der End-to-End Kapillare

Allgemeine Anweisungen:

ZUR MINIMIERUNG DES EXPOSITIONSRISIKOS WÄHREND DER KAPILLARBLUTENTNAHME HANDSCHUHE TRAGEN.

1. Geeignete Microvette® für die erforderliche Probe auswählen.

2. Wählen Sie die Stelle für die Punktion mit einer (Safety-)Lanzette oder Inzisionslanzette. Für die Vorbereitung der Punktionsstelle bitte Richtlinien der Einrichtung beachten.

Entsorgung

1. Es sind die allgemeinen Hygienerichtlinien sowie die gesetzlichen Bestimmungen für die ordnungsgemäße Entsorgung von infektiösem Material zu beachten und einzuhalten.

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3. 

4. Die Entsorgung muss in einer geeigneten Verbrennungsanlage oder mittels Autoklavieren (Dampfsterilisation) erfolgen.
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DE 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technische Änderungen vorbehalten.

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Artikelnummer

Chargenbezeichnung

Verwendbar bis

CE-Zeichen

In-vitro-Diagnostikum 

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung
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Intended use

The Microvette® CB 200 ESR is a blood collection system and is used with lancets to collect capillary blood using an End-to-End capillary. The Microvette® CB 200 ESR is used for the collection, manual in-house 
transport and processing of the capillary blood sample for measuring the blood sedimentation together with an enclosed sedimentation capillary and the corresponding ESR rack. The product is intended for use in a 
professional environment by qualified medical and laboratory personnel.

Product description

The Microvette® CB 200 ESR consists of a plastic container, a 200 μl capillary with integrated holder and a colour-coded plastic push-in plug in violet or black, and contains citrate as an anticoagulant (mixing ratio 1:5). 

Instructions for Use – SARSTEDT Microvette® CB 200 ESR EN 

Safety information and warnings

1. General precautions: Use gloves and other general personal protective equipment to protect yourself against blood and possible exposure to pathogens transmitted by blood.

2. Handle all biological specimens and sharp blood collection utensils according to the guidelines and procedures in your facility. In case of direct contact with biological specimens or a needlestick injury, consult a 

doctor due to the risk of transmission of HIV, HCV, or HBV or other infectious diseases. Always follow the safety guidelines and procedures of your facility.

3. Dispose of all sharp objects for capillary blood collection in appropriate disposal containers.

4. 

5. The blood collected and processed with the Microvette® is not intended to be re-injected into the human body.

6. Do not use the product after the expiry date. The expiry date of the product is the last day of the month and year as indicated.

Limitations

1. If blood samples are stored in the Microvette®, the stability of the analytes should be evaluated by the respective laboratory or taken from the instructions for use of the analysis device manufacturer.

2. For therapeutic medication, the suitability of the sample material must be checked in the manufacturer's instructions for use of the assay/analysis device.

3. The Microvette® CB 200 ESR is designed exclusively for use in the manual SARSTEDT ESR rack (Art. no. 90.1091).

Storage

Store the products at room temperature.

Collecting and handling specimens 

READ THIS DOCUMENT COMPLETELY BEFORE STARTING TO DRAW CAPILLARY BLOOD.

Preparation for drawing capillary blood and material needed:

1. All required Microvettes.

2. Gloves, gown, goggles or other suitable protective wear to protect against bloodborne pathogens or potentially infectious materials.

3. 

4. (Safety) lancet or incision lancet.

5. Disinfectant for cleaning the puncture site (follow the facility's guidelines for preparing the puncture site for taking blood samples). Do not use any alcohol-based cleaning materials if the specimens are to be used for 

a blood alcohol test.

6. Dry, clean swabs.

7. Plasters.

8. Sharps disposal container for the safe disposal of used material.
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90.1091

EN 

Open the Microvette® CB 200 ESR by pulling the push-in plug upwards. Install the capillary by pressing in the holder.

Hold the Microvette® CB 200 ESR horizontally or tilted slightly and collect the drops of blood with the 200 μl End-to-End capillary. Stop collecting blood when the End-to-End capillary is completely filled with 
blood.

Hold the Microvette® CB 200 ESR upright so the blood flows into the collection container. Twist slightly to remove the cap, incl. the End-to-End capillary, and discard them. Close the container using the push-in 
plug. 

Invert the specimen carefully.

Remove the push-in plug to insert the sedimentation capillary into the Microvette® CB 200 ESR. Carefully push down the sedimentation capillary. The sedimentation capillary will then fill with blood. Stop when the 
fill mark on the sedimentation capillary has reached exactly 0.

To perform the measurement, place the Microvette® CB 200 ESR on the SARSTEDT ESR rack (Art. no.: 90.1091).

Capillary technique with the End-to-End capillary

General instructions:

WEAR GLOVES TO MINIMISE THE RISK OF EXPOSURE DURING CAPILLARY BLOOD COLLECTION.

1. Select a suitable Microvette® for the required specimen.

2. Select a site for the puncture with a (safety) lancet or incision lancet. Please follow the guidelines of the facility for preparing the puncture site.

Disposal

1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3. 

4. They must be disposed of in a suitable incinerator or by autoclaving (steam sterilisation).
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EN 

CLSI* GP39 “Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 “Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 “Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 “WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technical modifications reserved.

All serious incidents relating to the product must be reported to the manufacturer and the competent national authority.

Key for symbols and labels:

Article number

Batch number

Use by

CE marking

In vitro diagnostic device 

Follow the instructions for use

If reused: Risk of contamination

Store away from sunlight

Store in a dry place

Manufacturer

Country of manufacture
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Microvette® ®

Microvette®

® CB 200 BSG BG 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. ®

6. 

1. ®

2. 

3. Microvette®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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90.1091

BG 

®

®

®

®

®

1. ®

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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BG 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)



11

Microvette® ®

Popis produktu

Systém Microvette®

® CB 200 BSG CS 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. ®

6. 

1. ®

2. 

3. Microvette®

1. Všechny nutné zkumavky Microvette.

2. 

3. 

4. 

5. 

alkoholu.

6. 

7. Náplast.

8. 
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90.1091

CS 

Zkumavku Microvette®

Zkumavku Microvette®

Zkumavku Microvette®

®

®

1. Zvolte zkumavku Microvette®

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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CS 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

in vitro 
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Microvette®CB 200 BSG er et blodprøvetagningssystem, deranvendes sammen med lancetter til kapillærblodprøvetagning med End-to-End kapillarrør. Microvette® ACB 200 BSG bruges til prøvetagning, manuelintern 
transport og behandling af kapillærblodprøver til måling af blodsænkning sammen med et medfølgende sænkningsrør samt det tilhørende blodsænkningsstativ. Produktet er beregnet til brug i et professionelt miljø og 
til anvendelse af medicinsk fag- og laboratoriepersonale.

Microvette® CB 200 BSG består af en plastbeholder, et 200 μl kapillarrør med integreret holder og en farvekodet. violet eller sort, indtrykkelig plastpropog indeholder citrat, der virker antikoagulerende (blandingsforhold 
1:5). 

Brugsanvisning – SARSTEDT Microvette® CB 200 BSG DA 

1. Generelle forholdsregler: Brug handsker og andet generelt personligt værnemiddel til at beskytte dig mod blod og mulig eksponering for blodbårne sygdomsfremkaldende organismer.

2. Håndtér alle biologiske prøver og skarpe / spidse blodopsamlingsredskaber i henhold til din organisations retningslinjer og procedurer. I tilfælde af direkte kontakt med biologiske prøver eller en stikskade, skal du 

opsøge læge, fordi HIV, HCV, HBV eller andre infektionssygdomme kan overføres. Din organisations sikkerhedsregler og -procedurer skal altid følges.

3. 

4. Under- eller overfyldning af Microvetten fører til et forkert forhold mellem blod og præparat/additiv og kan resultere i misvisende analyseresultater.

5. Det blod, der er udtaget og behandlet ved hjælp af Microvette®, er ikke beregnet til geninjicering i den menneskelige krop.

6. Produkterne må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden slutter den sidste dag i den angivne måned og det angivne år.

Begrænsninger

1. Hvis blodprøver opbevares i en Microvette ®, skal stabiliteten af analytterne vurderes af det pågældende laboratorium eller i forhold til brugsanvisningen fra producenten af analyseenheden.

2. I forbindelse med terapeutiske lægemidler skal prøvematerialets egnethed kontrolleres iht. producentens brugsanvisning for assay-/analyseenheden.

3. Microvette® CB 200 BSG er udelukkende konstrueret til anvendelse i manuelle SARSTEDT BSG-stativer (varenr. 90.1091).

Produkterne skal opbevares ved stuetemperatur.

LÆS HELE DOKUMENTET OMHYGGELIGT IGENNEM, INDEN DU BEGYNDER AT UDFØRE KAPILLÆRBLODPRØVETAGNING.

Forberedelse til kapilærblodprøvetagning og påkrævet materiale:

1. Alle nødvendige Microvette-produkter.

2. Handsker, kittel, øjenværn eller anden passende beskyttelsesbeklædning til beskyttelse mod blodbårne sygdomsfremkaldende organismer eller potentielt smitsomme materialer.

3. 

4. (Safety-)lancet eller incisionslancet.

5. Desinfektionsmateriale til rengøring af prøveudtagningsstedet (følg anordningens retningslinjer for klargøring af stedet for prøveudtagningen). Brug ikke alkoholbaserede rengøringsmidler, hvis prøverne skal bruges til 

test af blodalkohol.

6. Tørre, kimfattige desinfektionsservietter.

7. Plaster.

8. 
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90.1091

DA 

Åbn Microvette® CB 200 BSG ved at trække den indtrykkelige prop opad. Montér kapillæret ved at trykke det ind i holderen.

Hold Microvette® CB 200 BSG vandret eller let skråt, og saml bloddråberne op med 200 μl End-to-End kapillærrøret. Stop blodopsamlingen, når End-to-End kapillærrøret er helt fyldt op med blod.

Hold Microvette® CB 200 BSG lodret, så at blodet løber ind i opsamlingsbeholderen. Tag hætten inkl. End-to-End kapilærrøret ud gennem let drejning, og kassér dem. Luk beholderen med den indtrykkelige 
prop. 

Vend forsigtigt prøverne på hovedet.

Fjern den indtrykkelige prop for at føre sænkningsrøret ind i Microvette® CB 200 BSG. Tryk forsigtigt sænkningsrøret ned. Sænkningsrøret fyldes derved med blod. Stop, når påfyldningsmærket på 
sænkningsrøret er nået præcis 0.

Til måling skal Microvette® CB 200 BSG placeresi SARSTEDT BSG-stativet (varenr.: 90.1091).

Kapillærblodprøvetagning med End-to-End kapillarrør

Generelle anvisninger:

TIL MINIMERING AF EKSPONERINGSRISIKOEN UNDER KAPILÆRBLODPRØVETAGNINGEN SKAL DER BRUGES HANDSKER.

1. Vælg en passende Microvette® til den respektive prøve.

2. Vælg indstiksstedet med en (Safety-)lancet eller incisionslancet. Følg organisationens retningslinjer for klargøring af indstiksstedet.

1. 

2. Engangshandsker mindsker risikoen for infektion.

3. 

4. 
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DA 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

Varenummer

Batchnummer

Mindst holdbar til

CE-mærke

In-vitro-diagnostik 

Følg brugsanvisningen

Ved genbrug: Risiko for kontaminering

Opbevares beskyttet mod sollys

Opbevares tørt

Producent

Fremstillingsland
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To Microvette® ®

®

® CB 200 BSG EL 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. ®

6. 

1. ®

2. 

3. ®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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90.1091

EL 

®

®

®

®

®

1. ®

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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EL 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

In-vitro
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La Microvette® ® CB 200 VSG se utiliza 

Descripción del producto

La Microvette®

Instrucciones de uso – SARSTEDT Microvette® CB 200 VSG ES 

1. 

2. 

médico.

3. 

4. ®

5. La sangre recogida y procesada con Microvette®

6. 

Limitaciones

1. Si se almacenan las muestras de sangre en Microvette®, la estabilidad de los analitos debe ser evaluada por el laboratorio respectivo o consultada en las instrucciones de uso del fabricante del instrumento analítico.

2. En el caso de medicamentos terapéuticos, compruebe la idoneidad del material de la muestra en las instrucciones de uso del fabricante del ensayo/analizador.

3. La Microvette®

Almacenamiento

Los productos deben almacenarse a temperatura ambiente.

Extracción de la muestra y manipulación 

LEA COMPLETAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE INICIAR LA EXTRACCIÓN DE SANGRE CAPILAR.

1. Todos las Microvette® necesarias.

2. 

3. 

4. 

5. 

alcoholemia, no utilice materiales de limpieza a base de alcohol.

6. Hisopo seco y aséptico.

7. Esparadrapo.

8. 
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90.1091

ES 

Abra la Microvette®

Mantenga la Microvette®

End esté completamente lleno de sangre.

Sujete verticalmente la Microvette®

Mezcle bien las muestras volteándolas.

®

® CB 200 VSG en el soporte VSG SARSTEDT (Referencia 90.1091).

Indicaciones generales:

1. Seleccione la Microvette® adecuada para la muestra necesaria.

2. 

Eliminación

1. 

2. 

3. 

4. 
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ES 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Modificaciones técnicas reservadas.

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad nacional competente.

Fecha de caducidad

Marcado CE

Manténgase alejado de la luz solar

Manténgase seco

Fabricante
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Microvette® CB 200 BSG on verevõtusüsteem ning seda kasutatakse koos lantsetiga kapillaarvere võtmiseks pealepaigaldatud End-to-End-kapillaari abil. Süsteemi Microvette® CB 200 BSG kasutatakse kapillaarvere 
proovide võtmiseks, asutusesiseseks käsitsi transportimiseks ja töötlemiseks, et mõõta veresetet kaasasoleva settekapillaari ja sobiva BSG-aluse abil. Toode on ette nähtud professionaalses keskkonnas rakendamiseks 
ning meditsiini- ja laboripersonalile kasutamiseks.

Süsteem Microvette® CB 200 BSG koosneb plastanumast, sisseehitatud hoidikuga 200 μl kapillaarist ja pealevajutatavast värvikoodiga, violetsest või mustast plastkorgist ning sisaldab antikoagulandina tsitraati (segu 
suhe 1 : 5). 

® CB 200 BSG ET 

1. Üldised ettevaatusabinõud: Kasutage kindaid ja teisi üldisi isikukaitsevahendeid, et kaitsta ennast vere ja võimaliku kokkupuute eest vere kaudu ülekantavate haigustekitajatega.

2. Käidelge kõiki bioloogilisi proove ning teravaid/teravaotsalisi vereproovide võtmise vahendeid meditsiiniasutuse suuniste ja protseduuride kohaselt. Bioloogiliste proovidega otsese kokkupuute või nõelatorkevigastuse 

korral pöörduge arsti poole, kuna seeläbi võivad HIV, HCV, HBV või teised nakkushaigused üle kanduda. Järgima peab meditsiiniasutuse ohutussuuniseid ja -protseduure.

3. Visake kõik teravad/teravaotsalised kapillaarvere võtmisel kasutatud esemed sobivasse kogumismahutisse.

4. Süsteemide Microvette ala- või ületäitmine põhjustab vere vale vahekorra preparatsiooni/lisaaine suhtes ja võib põhjustada valesid analüüsitulemusi.

5. Süsteemiga Microvette® prooviks võetud ja töödeldud veri ei ole ette nähtud taassüstimiseks inimese kehasse.

6. Tooteid ei tohi pärast säilivusaja lõppemist enam kasutada. Säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval.

Piirangud

1. Kui vereproove hoiustatakse süsteemides Microvette®, siis peaks analüütide stabiilsust hindama labor või tuleks seda vaadata analüüsiseadmete tootja kasutusjuhendist.

2. Terapeutiliste ravimite puhul tuleb proovide materjali sobivus üle kontrollida testikomplektide/analüüsiseadmete tootja kasutusjuhendist.

3. Microvette® CB 200 BSG on konstrueeritud kasutamiseks ainult manuaalsetel SARSTEDTI BSG-alustel (art nr 90.1091)

Hoiustamine

Tooteid tuleb hoiustada toatemperatuuril.

ENNE KUI TE ALUSTATE KAPILLAARVERE PROOVI VÕTMIST, LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

1. Kõik vajaminevad süsteemid Microvette.

2. Kindad, kittel, silmakaitse või muu sobiv kaitseriietus kaitseks vere kaudu ülekantavate patogeenide või potentsiaalselt nakkuslike materjalide eest.

3. 

4. (Safety) lantsett või sisselõikelantsett.

5. 

kasutada vere alkoholitestide tegemiseks.

6. Kuivad nakkustekitajateta tampoonid.

7. Plaaster.

8. Teravate/teravaotsaliste esemete jaoks mõeldud kogumismahuti kasutatud materjali turvaliseks kõrvaldamiseks.
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90.1091

ET 

Avage Microvette® CB 200 BSG, tõmmates pealevajutatavat korki üles. Paigaldage kapillaar, selleks vajutage hoidik sisse.

Hoidke süsteemi Microvette® CB 200 BSG horisontaalselt või veidi kallutatult ning võtke veretilgad 200 μl End-to-End-kapillaariga. Kui End-to-End-kapillaar on verega täidetud, lõpetage verevõtmine.

Hoidke süsteemi Microvette® CB 200 BSG püsti, et veri voolaks kogumisanumasse. Eemaldage kork koos End-to-End-kapillaariga seda veidi keerates ja visake need ära. Sulgege anum pealevajutatava korgiga. 

Keerake proove hoolikalt üles-alla.

Eemaldage pealevajutatav kork ja viige settekapillaar süsteemi Microvette® CB 200 BSG. Vajutage settekapillaari ettevaatlikult alla. Settekapillaar hakkab verega täituma. Lõpetage, kui settekapillaari 
täitemärgistusel on jõutud täpselt 0-ni.

Mõõtmiseks asetage Microvette® CB 200 BSG SARSTEDTI BSG-alusele (art nr: 90.1091).

Kapillaaritehnika End-to-End-kapillaariga

KOKKUPUUTERISKI MINIMEERIMISEKS KAPILLAARVERE VÕTMISE AJAL KANDKE KAITSEKINDAID.

1. Valige välja vajalikuks prooviks sobiv Microvette®.

2. Valige koht (Safety-)lantseti või sisselõikelantsetiga punktsiooniks. Punktsioonikoha ettevalmistamiseks järgige meditsiiniasutuse suuniseid.

Jäätmekäitlus

1. Järgida tuleb üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase kõrvaldamise kohta ja neist tuleb kinni pidada.

2. Ühekordselt kasutatavad kindad pärsivad nakatumisriski.

3. Saastunud või täidetud kapillaarvere võtmise süsteemid tuleb visata sobivatesse ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse, mille saab seejärel autoklaavida ja ära põletada.

4. Jäätmekäitlus peab toimuma sobivas põletusrajatises või autoklaavimise (aursteriliseerimise) teel.
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ET 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Ette võib tulla tehnilisi muudatusi.

Kõigist tootega seotud tõsistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

Artikli number

Partii number

Kõlblik kuni

CE-märgis

In vitro diagnostikavahend

Järgige kasutusjuhendit

Taaskasutamise korral: saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoidke kuivas kohas

Tootja

Tootjariik
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La Microvette® CB 200 BSG est un système de prélèvement sanguin. Elle s’utilise avec des lancettes destinées au prélèvement de sang capillaire à l’aide d’un capillaire End-to-End. La Microvette® CB 200 BSG est 
destinée au prélèvement, au transport manuel à l’intérieur du laboratoire et au traitement d’échantillons de sang capillaire dans le but de mesurer la vitesse de sédimentation sanguine en combinaison avec un capillaire 
de sédimentation fourni et le portoir BSG correspondant. Le produit est conçu pour une utilisation dans un environnement professionnel et l’application par un personnel médical qualifié.

Description du produit

La Microvette®

base de citrate (rapport de mélange de 1:5). 

Mode d’emploi – Microvette® CB 200 BSG SARSTEDT FR 

1. 

2. Traitez tous les échantillons biologiques et les accessoires de prélèvement sanguin tranchants/pointus conformément aux prescriptions et aux procédures en vigueur au sein de votre établissement. En cas de 

devez vous conformer aux directives et procédures de sécurité en vigueur au sein de votre établissement.

3. Éliminez tous les objets tranchants/pointus nécessaires au prélèvement de sang capillaire dans des conteneurs à déchets.

4. 

5. Le sang prélevé et traité dans la Microvette® n’est pas destiné à être réinjecté dans le corps humain.

6. 

Restrictions

1. En cas de stockage d’échantillons de sang dans la Microvette®, il convient d’évaluer la stabilité des substances à analyser par le laboratoire concerné ou de consulter le mode d’emploi du fabricant du dispositif 

d’analyse.

2. 

3. La Microvette®

Stockage

Les produits doivent être stockés à température ambiante.

AVANT DE COMMENCER LE PRÉLÈVEMENT SANGUIN CAPILLAIRE, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

1. Toutes les Microvette nécessaires.

2. Des gants, une blouse, des lunettes de protection ou tout autre vêtement de protection approprié pour vous protéger du sang et des agents pathogènes transmissibles par le sang ou des matières potentiellement 

infectieuses.

3. 

4. Lancette (de sécurité) ou d’incision.

5. Matériel de désinfection pour le nettoyage de la zone de prélèvement (respecter les directives de l’établissement pour la préparation de la zone de prélèvement pour le prélèvement de l’échantillon). N’utilisez pas de 

matériel de nettoyage à base d’alcool si les échantillons sont destinés à être utilisés pour un test d’alcoolémie sanguin.

6. Des compresses sèches à faible charge microbiologique.

7. Des pansements.

8. Collecteur de déchets destiné aux objets tranchants/pointus dans le cadre d’une élimination sûre du matériel utilisé.
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90.1091

FR 

Ouvrez la Microvette® CB 200 BSG en tirant le bouchon rentrant vers le haut. Montez le capillaire en enfonçant le support.

Tenez la Microvette®

to-End entièrement rempli de sang.

Tenez la Microvette® CB 200 BSG en position verticale pour permettre au sang de s’écouler dans le récipient collecteur. Tournez légèrement pour retirer le bouchon avec le capillaire End-to-End, puis les jeter. 
Fermez le tube avec le bouchon. 

Agitez minutieusement l’échantillon en le retournant.

Retirez le bouchon pour insérer le capillaire de sédimentation dans la Microvette® CB 200 BSG. Poussez minutieusement le capillaire de sédimentation vers le bas. Le capillaire de sédimentation se remplit alors 

Pour procéder à la mesure, placez la Microvette®

Technique capillaire avec capillaire End-to-End

POUR MINIMISER LE RISQUE D’EXPOSITION PENDANT LE PRÉLÈVEMENT SANGUIN CAPILLAIRE, PORTER DES GANTS.

1. Sélectionner une Microvette® adaptée pour l’échantillon nécessaire.

2. Sélectionnez la zone de la ponction avec une lancette (de sécurité) ou d’incision. Pour la préparation de la zone de ponction, respecter les directives de l’établissement.

Élimination

1. Les directives générales d’hygiène et les dispositions légales relatives à l’élimination conforme de matières infectieuses doivent être respectées.

2. Les gants à usage unique limitent le risque d’infection.

3. Les systèmes de prélèvement de sang capillaire contaminés ou remplis doivent être mis au rebut dans un récipient d’élimination pour substances biologiques dangereuses, qui peut ensuite être placé en autoclave 

et incinéré.

4. L’élimination doit être réalisée dans un incinérateur adapté ou par autoclavage (stérilisation à la vapeur).
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FR 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Sous réserve de modifications techniques.

Tous les incidents sérieux liés au produit doivent être notifiés au fabricant et à l’autorité nationale compétente.

Référence

Désignation du lot

Utilisable jusqu’au

Marque CE

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d’emploi

Conserver à l’abri du soleil

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

Pays de fabrication
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Microvette® ®

Microvette®

Uputa za upotrebu – SARSTEDT Microvette® CB 200 BSG HR 

1. 

2. 

3. 

4. Nedovoljno punjenje ili prekomjerno punjenje Microvette®

5. ® CB 200 BSG nije namijenjena ponovnom ubrizgavanju u ljudsko tijelo.

6. 

1. ®

2. 

3. Mikroepruveta Microvette®

Proizvode treba skladištiti na sobnoj temperaturi.

1. ® CB 200 BSG

2. 

3. 

4. (Sigurnosna) lanceta ili incizijska lanceta.

5. 

zbog mjerenja razine alkohola u krvi.

6. 

7. Flaster.

8. Spremnik za odlaganje medicinskih oštrica za sigurno zbrinjavanje iskorištenih materijala.
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90.1091

HR 

Otvorite mikroepruvetu Microvette®

Microvette®

Microvette®

® CB 200 BSG..

®

kad krv dosegne oznaku „0“ za napunjenost kapilare za sedimentaciju.

Prilikom mjerenja postavite Microvette® CB 200 BSG u stalak SARSTEDT BSG (br. art.: 90.1091).

1. ® za potrebni uzorak.

2. Odaberite mjesto za punkciju (sigurnosnom) lancetom ili incizijskom lancetom. Za pripremu mjesta za punkciju slijedite smjernice ustanove.

1. 

2. Jednokratne rukavice smanjuju rizik od infekcije.

3. 

4. Zbrinjavanje se mora obaviti u prikladnoj spalionici ili postupkom autoklaviranja (sterilizacije parom).
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HR 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Broj artikla

Broj serije

Upotrijebiti do

Oznaka CE

In vitro

Pogledati upute za uporabu

Kod ponovne uporabe: rizik od kontaminacije

Zemlja proizvodnje



32

A Microvette® CB 200 BSG egy vérvételi rendszer, ahol a kapilláris vérvételhez szükséges lándzsákat End-to-End kapillárisok segítségével használják. A Microvette® CB 200 BSG a kapilláris vérminta vételére, kézi, 

A Microvette®

tartalmaz (1:5 keverési arányban). 

® CB 200 BSG HU 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. A Microvette®

6. 

1. Amennyiben a vérmintákat Microvette®

2. 

3. A Microvette®

1. 

2. 

3. Címkék a minta azonosításához.

4. 

5. 

használják fel.

6. 

7. Ragtapasz.

8. 



33

90.1091

HU 

Nyissa ki a Microvette®

Tartsa a Microvette® CB 200 BSG csövet vízszintesen vagy enyhén megdöntve, és fogja fel a vércseppeket 200 μl-es End-to-End kapillárissal. Fejezze be a vérvételt, ha az End-to-End kapilláris teljesen meg van 
töltve vérrel.

Tartsa a Microvette®

®

A méréshez állítsa a Microvette® CB 200 BSG csövet a SARSTEDT BSG-állványba (cikksz.: 90.1091).

Kapilláris technika End-to-End kapillárisokkal

1. ® csövet a szükséges mintához.

2. 

1. 

2. 

3. 

lehet égetni.

4. 
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HU 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

Cikkszám

Gyártási tételszám

Lejárat napja:

CE-jelölés

In-vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz 

Olvassa el a használati utasítást!

Gyártási ország
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Destinazione d'uso

Microvette® CB 200 BSG è un sistema di prelievo ematico da utilizzare con lancette per il prelievo di sangue capillare mediante capillare End-to-End. Microvette® CB 200 BSG serve al prelievo, al trasporto manuale 
interno alla struttura e al trattamento del campione di sangue capillare per la misurazione dell’eritrosedimentazione, insieme al capillare per la sedimentazione e al relativo portaprovette BGS. Il prodotto è destinato all'uso 
in un ambiente professionale, da parte di personale medico e di laboratorio preparato.

Descrizione del prodotto

Microvette®

citrato (rapporto di miscela 1:5). 

Istruzioni d’uso - Microvette® CB 200 BSG SARSTEDT IT 

1. Precauzioni generali: indossare guanti e altri dispositivi di protezione individuale generali per proteggersi dal sangue e dalla possibile esposizione a patogeni trasmissibili dal sangue.

2. 

consultare un medico, in quanto esiste la possibilità di trasmissione di HIV, HCV, HBV o altre malattie infettive. Attenersi alle direttive e alle procedure di sicurezza del proprio istituto.

3. 

4. ® provoca una proporzione errata tra sangue e preparazione/additivo e può alterare i risultati delle analisi.

5. Il sangue prelevato e manipolato con Microvette® non deve essere nuovamente iniettato nell'organismo umano.

6. Non utilizzare il prodotto dopo la data di scadenza. Il periodo di conservazione termina l'ultimo giorno del mese e dell'anno indicati.

Limitazioni

1. In caso di conservazione dei campioni ematici in Microvette®

2. 

3. L’uso di Microvette® CB 200 BSG è previsto esclusivamente nel portaprovette BSG SARSTEDT (n. art. 90.1091).

Conservare i prodotti a temperatura ambiente.

PRIMA DI PROCEDERE AL PRELIEVO EMATICO CAPILLARE, LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.

Preparazione per il prelievo ematico capillare e materiale di lavoro necessario:

1. Tutti i Microvette necessari.

2. Guanti, camici, protezioni per gli occhi o altri indumenti protettivi appropriati per proteggersi da agenti patogeni trasmessi con il sangue o materiali potenzialmente infettivi.

3. 

4. Lancetta (Safety) oppure lancetta per incisione.

5. Materiale disinfettante per la pulizia del sito di prelievo (attenersi alle linee guida della struttura per la preparazione del sito di prelievo del campione). Non utilizzare materiali di pulizia a base di alcol se i campioni 

devono essere utilizzati per il test dell'alcolemia.

6. Tamponi asciutti e asettici.

7. Cerotto.

8. 
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90.1091

IT 

Aprire il Microvette® CB 200 BSG estraendo il tappo a pressione verso l’alto. Montare il capillare premendo il supporto.

Tenere il Microvette®

End risulta completamente pieno di sangue.

Tenere il Microvette® CB 200 BSG in posizione perpendicolare, in modo che il sangue scorra nel contenitore di raccolta. Togliere il tappo ruotando leggermente insieme al capillare End-to-End e gettarli. Chiudere 
il contenitore con il tappo a pressione. 

Capovolgere attentamente i campioni.

Togliere il tappo a pressione per inserire il capillare per la sedimentazione nel Microvette® CB 200 BSG. Premere attentamente il capillare per la sedimentazione verso il basso. Il capillare si riempie di sangue. 
Fermarsi al raggiungimento esatto del contrassegno di riempimento al punto 0.

Per le misurazioni posizionare il Microvette® CB 200 BSG sul portaprovette BSG SARSTEDT (n. art.: 90.1091).

Tecnica capillare con capillare End-to-End

Istruzioni generali:

PER RIDURRE AL MINIMO IL RISCHIO DI ESPOSIZIONE, DURANTE IL PRELIEVO DI SANGUE CAPILLARE INDOSSARE I GUANTI.

1. Selezionare il Microvette® idoneo per il campione richiesto.

2. Scegliere il punto dove praticare l'incisione con una lancetta (Safety) o una lancetta per incisione. Per la preparazione del punto di incisione, attenersi alle linee guida dell'istituto.

Smaltimento

1. È necessario attenersi alle linee guida generali sull'igiene e alle disposizioni di legge per il corretto smaltimento del materiale infettivo.

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3. I sistemi di prelievo ematico capillare contaminati o riempiti devono essere smaltiti in appositi contenitori per materiali a rischio biologico, che possono poi essere sterilizzati in autoclave e inceneriti.

4. 



37

IT 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Con riserva di modifiche tecniche.

Eventuali incidenti gravi relativi al prodotto devono essere notificati al produttore e all'autorità nazionale competente.

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

Codice articolo

Designazione della partita

Usare entro

Marchio CE

Diagnostica in vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso

In caso di riutilizzo: rischio di contaminazione

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione
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Microvette® CB 200 ESR  Microvette® CB 200 ESR  ESR 

Microvette® CB 200 ESR  200μl (  1:5). 

– SARSTEDT Microvette® CB 200 ESR KO 

HIV, HCV, HBV 

4. Microvette

5. Microvette®

 Microvette®

3. Microvette® CB 200 ESR  SARSTEDT ESR ( : 90.1091) 

 Microvette.

4. ( ) 

( ). 
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90.1091

KO 

 Microvette® CB 200 ESR .

Microvette® CB 200 ESR  200μl 

Microvette® CB 200 ESR

.

 Microvette® CB 200 ESR
 0 .

Microvette® CB 200 ESR  SARSTEDT ESR ( : 90.1091).

 Microvette® 

2. ( ) 

( )
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KO 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

CE 
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„Microvette® ®

darbuotojams profesionalioje aplinkoje.

Produkto aprašymas

„Microvette®

(maišymo santykis 1:5). 

® LT 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. Kraujas, paimtas ir apdorotas naudojant „Microvette®

6. 

1. ®

2. 

3. „Microvette®

Laikymas

1. Visos reikalingos „Microvette“.

2. 

3. 

4. (Saugos) lancetas arba incizalinis lancetas

5. 

kiekio kraujyje tyrimui.

6. 

7. Pleistras.

8. 
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90.1091

LT 

Atidarykite „Microvette®

Laikykite „Microvette®

Laikykite „Microvette®

®

Matavimui pastatykite „Microvette®

1. ®“.

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 



43

LT 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki

In vitro diagnostikai 

Laikytis naudojimo instrukcijos

Naudojant pakartotinai: infekcijos pavojus

Laikyti sausoje vietoje

Gamintojas

Pagaminimo šalis
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Microvette® ®

Microvette®

proporcija 1:5). 

® CB 200 BSG LV 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. Ar Microvette®

6. 

1. ®

2. 

3. Microvette®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. Sauss tampons bez mikroorganismiem.

7. 

8. 



45

90.1091

LV 

Atveriet Microvette®

Turiet Microvette®

Turiet Microvette®

®

®

1. Nepieciešamajam paraugam atlasiet atbilstošo Microvette®.

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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LV 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Artikula numurs

Partijas nosaukums

In-vitro diagnostika 
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Gebruik

De Microvette® CB 200 BSG is een bloedafnamesysteem en wordt samen met lancetten gebruikt voor de capillaire bloedafname door middel van een End-to-End-capillair. De Microvette® CB 200 BSG wordt gebruikt 
voor het afnemen, intern transporteren en verwerken van het capillaire bloedmonster voor het meten van de bloedsedimentatie samen met een bijgesloten sedimentatiecapillair en de bijbehorende ESR-standaard. Het 
product is bestemd voor gebruik in een professionele omgeving en door gespecialiseerd medisch personeel en laboratoriumpersoneel.

De Microvette® CB 200 BSG bestaat uit een kunststof buisje, een 200 μl capillair met geïntegreerde houder en een kleurgecodeerde kunststof indrukdop in paars of zwart en bevat het antistollingsmiddel citraat 
(mengverhouding 1:5). 

® CB 200 BSG NL 

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

1. 

pathogenen.

2. 

3. Gooi alle scherpe/puntige voorwerpen voor capillaire bloedafname weg in de daarvoor bestemde afvalcontainers.

4. Onder- of overvulling van de microvetten leidt tot een onjuiste verhouding tussen bloed en preparaat of additief en kan leiden tot onjuiste analyseresultaten.

5. Bloed dat met de Microvette®

6. 

Beperkingen

1. Als bloedmonsters in de Microvette®

analyseapparaat gehaald worden.

2. 

3. De Microvette® CB 200 BSG is uitsluitend ontworpen voor gebruik in het SARSTEDT BSG-bezinkingsrek (art. nr. 90.1091).

Bewaren

De producten moeten bij kamertemperatuur bewaard worden.

Monstername en gebruik 

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE CAPILLAIRE BLOEDAFNAME BEGINT.

Voorbereiding voor de capillaire bloedafname en benodigdheden:

1. 

2. 

3. 

4. (Safety-)lancet of incisielancet.

5. 

alcoholbasis als de monsters voor bloedalcoholtests gebruikt moeten worden.

6. 

7. Pleister.

8. 
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90.1091

NL 

Open de Microvette® CB 200 BSG door de indrukdop naar boven te trekken. Monteer het capillair door op de houder te drukken.

Houd de Microvette® CB 200 BSG horizontaal of lichtjes gekanteld en vang de bloeddruppels op met het 200 μl End-to-End-capillair. Stop de bloedafname wanneer het End-to-End-capillair volledig gevuld is met 
bloed.

Houd de Microvette® CB 200 BSG verticaal, zodat het bloed in het opvangbuisje loopt. Verwijder het End-to-End-capillair door deze een beetje te draaien en gooi deze weg. Sluit het buisje met de indrukdop. 

Meng het monster zorgvuldig en voorzichtig!

Verwijder de indrukdop om het sedimentatiecapillair in de Microvette® CB 200 BSG in te brengen. Druk het sedimentatiecapillair voorzichtig omlaag. Het sedimentatiecapillair vult zich met bloed. Stop wanneer de 
vulmarkering op het sedimentatiecapillair precies op 0 staat.

Plaats voor de meting de Microvette® CB 200 BSG op het SARSTEDT BSG-bezinkingsrek (art.nr.: 90.1091).

Capillaire techniek met End-to-End-capillair

Algemene instructies:

DRAAG HANDSCHOENEN TIJDENS DE CAPILLAIRE BLOEDAFNAME OM HET BLOOTSTELLINGSRISICO TE BEPERKEN.

1. Kies de geschikte Microvette® voor de vereiste monstername.

2. 

1. 

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.

3. 

4. 
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NL 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product moeten worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

Informatie over symbolen en markeringen:

Artikelnummer

Lotnummer

EXP

CE-markering

In-vitro diagnosticum 

Niet blootstellen aan zonlicht

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie
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Bruksformål

Microvette® CB 200 BSG er et system for blodprøvetaking, og blir brukt sammen med lansetter for kapillær blodprøvetaking med ende-til-ende-kapillærer. Microvette® CB 200 BSG brukes til for prøveuttak, manuell 
transport på huset og behandling av kapillære blodprøver for måling av blodsenking sammen med et medfølgende senkningskapillærør og det tilhørende BSG-stativet. Produktet er ment til bruk i profesjonelt miljø, av 
medisinsk fagpersonell og laboratoriepersonell.

Microvette® CB 200 BSG består av en plastbeholder, et 200 μl Kapillærrør med integrert holder og en fargekodet plast-inntrykkingspropp i fiolett eller svart, og inneholder antikoagulerings-citrat (blandingsforhold 1:5). 

Bruksanvisning - SARSTEDT Microvette® CB 200 BSG NO 

1. 

2. Behandle alle biologiske prøver og skarpt/spisst utstyr til blodprøvetaking i henhold til retningslinjene og prosedyrene som gjelder ved helseinstitusjonen der du jobber. Ved direkte kontakt med biologiske prøver eller 

utilsiktet nålestikk, må du kontakte lege, ettersom dette kan føre til at HIV, HCV, HBV eller andre smittsomme sykdommer overføres. Sikkerhetsretningslinjene og -prosessene til helseinstitusjonen der du jobber skal 

følges.

3. Alle skarpe/spisse gjenstander til kapillær blodprøvetaking skal kasseres i egnede avfallsbeholdere.

4. En under- eller overfylling av microvettene fører til et feilaktig forhold mellom blod og preparat/additiv og kan føre til feil analyseresultater.

5. Blodet som er tatt ut og bearbeidet med Microvette®, er ikke beregnet til reinjeksjon i menneskekroppen.

6. Produktene skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarhetsdatoen er den siste dagen i den angitte måneden og det angitte året.

Innskrenkninger

1. Dersom blodprøver oppbevares i Microvette®, skal analyttenes stabilitet vurderes av det respektive laboratoriet, eller den bestemmes på grunnlag av bruksanvisningen fra produsenten av analyseutstyret.

2. I forbindelse med terapeutiske medikamenter skal det kontrolleres om prøvematerialet er egnet med utgangspunkt i bruksanvisningen fra produsenten av prøve-/analyseutstyret.

3. Microvette® CB 200 BSG skal utelukkende brukes i manuelle SARSTEDT BSG-stativ (art.nr. 90.1091).

Produktene skal lagres ved romtemperatur.

Forberedelse av den kapillære blodprøvetakingen og nødvendig arbeidsmateriale:

1. Alle nødvendige mikrovetter.

2. Hansker, kittel, øyevern eller andre egnede verneklær som beskyttelse mot blodoverførte patogener eller potensielt infeksiøst materiale.

3. 

4. (Safety-)lansett eller inngrepslansett

5. Desinfeksjonsmiddel til rengjøring av prøvetakingsstedet (følg helseinstitusjonens retningslinjer til klargjøring av uttaksstedet for prøvetakingen). Ikke bruk alkoholbaserte rengjøringsmidler når prøven skal benyttes til 

test av blodalkoholprosent.

6. Tørr, steril vattdott.

7. Plaster.

8. Avfallsbeholder for skarpe/spisse gjenstander til sikker kassering av brukte materialer.
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90.1091

NO 

Åpne Microvette® CB 200 BSG ved å trekke ut inntrykkingsproppen oppover. Monter kapillærene ved å trykke inn holderen.

Hold Microvette® CB 200 BSG horisontalt eller lett skråstilt og ta opp bloddråpene med 200 μl ende-til-ende-kapillæret. Avslutt blodprøvetaking når ende-til-ende-kapillæret er fylt helt med blod.

Hold Microvette® CB 200 BSG loddrett, slik at blodet renner inn i oppsamlingsbeholderen. Fjern hetten med ende-til-ende-kapillæret ved å dreie litt og kast dette. Lukk beholderen med inntrykkingsproppen. 

Sving prøven grundig opp/ned.

Fjern inntrykkingsproppen for å føre inn senkningskapillærene i Microvette® CB 200 BSG. Trykk forsiktig ned senkningskapillærene. Senkningskapillæren fylles nå med blod. Stopp når påfyllingsmarkeringen på 
senkningskapillæren har nådd nøyaktig 0.

For måling plasseres Microvette® CB 200 BSG på SARSTEDT BSG-stativet (art.nr.: 90.1091).

Kapillærteknikk med ende-til-ende-kapillærer

Generelle instrukser:

BRUK HANSKER FOR Å MINIMERE FAREN FOR EKSKPONERING UNDER DET KAPILLÆRE BLODUTTAKET.

1. Velg en egnet Microvette® til den nødvendige prøven.

2. Velg stedet der venepunksjonen skal foretas med en (Safety-)lansett eller innsnittslansett. Overhold retningslinjene for helseinstitusjonen ved forberedelsen av punksjonsstedet.

1. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal tas hensyn til og overholdes.

2. Engangshansker forhindrer faren for en infeksjon.

3. 

4. 
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NO 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

Artikkelnummer

Produksjonsnummer

Brukes før

CE-merke

In-vitro-diagnostisk middel 

Overhold bruksanvisningen

Ved gjenbruk: Kontaminasjonsfare

Oppbevares beskyttet mot sollys

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland
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Przeznaczenie
®

Microvette®

Opis produktu

System Microvette®

kolorze fioletowym lub czarnym. Zawiera antykoagulant w postaci cytrynianu (proporcja mieszania 1:5). 

® CB 200 BSG SARSTEDT PL 

1. 

patogenami.

2. 

3. 

4. 

5. Krwi pobranej i przetworzonej w naczyniach Microvette®

6. 

Ograniczenia

1. ®

2. 

3. System Microvette®

Przechowywanie

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. Suche, sterylne gaziki.

7. Plaster.

8. 
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90.1091

PL 

®

®

®

naczynie wciskanym korkiem. 

®

® CB 200 BSG na statywie SARSTEDT (nr art.: 90.1091).

Wskazówki ogólne:

1. ®

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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PL 

CLSI* GP39 „Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 „Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 „Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 „WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Oznaczenie partii

Znak CE

diagnostyki in-vitro

Producent

Kraj produkcji
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O Microvette® CB 200 BSG é um sistema de colheita de sangue e é utilizado em conjunto com lancetas para a colheita de sangue por punção capilar por meio de capilares de ponta a ponta. O Microvette® CB 200 
BSG destina-se à colheita, ao transporte manual interno e ao processamento da amostra de sangue capilar para medição da hemossedimentação, em conjunto com um capilar de sedimentação e o respetivo suporte 

Descrição do produto

O Microvette® CB 200 BSG é composto por um recipiente de plástico, um capilar de 200 μL com suporte integrado e uma tampa de pressão alta de plástico codificada por cores em violeta ou preto, e contém o 
anticoagulante citrato (rácio de mistura 1:5). 

® CB 200 BSG PT 

1. Precauções gerais: Use luvas e outro equipamento de proteção individual geral, para se proteger do sangue e de uma possível exposição a agentes patogénicos transmissíveis pelo sangue.

2. 

um ferimento por agulha, consulte um médico, dado que, em consequência, podem ser transmitidos os vírus VIH, VHC, VHB ou outras doenças infeciosas. As diretrizes e os procedimentos de segurança da sua 

instituição devem ser seguidos.

3. Descarte todos os objetos perfurocortantes para colheita de sangue por punção capilar em recipientes de descarte adequados.

4. 

5. O sangue colhido e processado com o Microvette® não se destina a reinjeção no corpo humano.

6. 

1. Se as amostras de sangue forem armazenadas no Microvette®

2. 

3. O Microvette® CB 200 BSG está concebido exclusivamente para a utilização em suportes BSG manuais SARSTEDT (n.º do artigo 90.1091).

Armazenamento

Os produtos devem ser armazenados à temperatura ambiente.

Amostragem e manuseamento 

1. todos os Microvettes necessários.

2. Luvas, batas, proteção para os olhos ou outros vestuários de proteção adequados para proteção contra agentes patogénicos transmitidos pelo sangue ou materiais potencialmente infeciosos.

3. 

4. Lanceta (de segurança) ou lanceta de incisão.

5. Material desinfetante para limpar o local de amostragem (siga as recomendações da instituição para preparar o local de amostragem para colheita de amostras). Não utilizar materiais de limpeza à base de álcool se 

as amostras forem usadas para testes quanto à presença de álcool no sangue.

6. Cotonetes secas e com baixo teor de germes.

7. Penso rápido.

8. Recipiente para descarte de objetos cortantes/pontiagudos para o descarte seguro do material utilizado.
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90.1091

PT 

Abra o Microvette® CB 200 BSG, puxando a tampa de pressão alta para cima. Monte o capilar, empurrando o suporte.

Segure o Microvette® CB 200 BSG na horizontal ou ligeiramente inclinado e colha as amostras de sangue com o capilar de ponta a ponta de 200 μL. Conclua a colheita de sangue, quando o capilar de ponta a 
ponta estiver completamente cheio com sangue.

Segure o Microvette® CB 200 BSG na vertical, para que o sangue escorra para o recipiente de colheita. Rodando ligeiramente, retire a tampa, incluindo o capilar de ponta a ponta e descarte-os. Feche o 
recipiente com a tampa de pressão alta. 

Vire as amostras com cuidado de cabeça para baixo.

Retire a tampa de pressão alta, para inserir o capilar de sedimentação no Microvette® CB 200 BSG. Empurre o capilar de sedimentação com cuidado para baixo. O capilar de sedimentação enche-se com 
sangue. Pare, quando a marcação de enchimento no capilar de sedimentação tiver atingido exatamente 0.

Para a medição, coloque o Microvette® CB 200 BSG no suporte BSG SARSTEDT (n.º do artigo: 90.1091).

Tecnologia capilar com capilar de ponta a ponta

PARA MINIMIZAR O RISCO DE EXPOSIÇÃO, USE LUVAS DURANTE A COLHEITA DE SANGUE POR PUNÇÃO CAPILAR.

1. Selecione o Microvette® apropriado para a amostra necessária.

2. Escolha o local da punção com uma lanceta (de segurança) ou lanceta de incisão. Respeite as orientações da instituição na preparação do local de punção.

Descarte

1. As diretrizes gerais de higiene e as normas legais para o descarte adequado dos materiais infecciosos devem ser observadas e cumpridas.

2. Luvas descartáveis impedem o risco de infeção.

3. 

autoclavados e incinerados em seguida.

4. O descarte deve ocorrer numa instalação de incineração adequada ou por meio de uma autoclave (esterilização a vapor).
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PT 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Modificações técnicas reservadas.

Quaisquer incidentes graves relacionados com o produto deverão ser comunicados ao fabricante e à autoridade competente nacional do país.

Prazo de validade

Marcação CE

 in vitro

Observar as instruções de utilização

Em caso de reutilização: Risco de contaminação

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Fabricante

País de fabrico
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Microvette® ®

Descrierea produsului

Microvette®

de amestecare 1:5). 

® CB 200 BSG SARSTEDT RO 

1. 

2. 

unitatea dvs.

3. 

4. 

5. ®

6. 

1. ®

2. 

3. Microvette®

Depozitare

Produsele se vor depozita la temperatura camerei.

1. Toate tuburile Microvette necesare.

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. Plasturi.

8. 
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90.1091

RO 

®

®

complet cu sânge.

®

®  

® CB 200 BSG pe standul SARSTEDT BSG (nr. articol: 90.1091).

Tehnologie pentru capilare cu capilar End-to-End

1. ®

2. 

Eliminare

1. 

2. 

3. 

4. 
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RO 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Denumire lot

Marcaj CE

Diagnostic in-vitro

La reutilizare: Pericol de contaminare
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Microvette®

®

Microvette®

® RU 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. ®

6. 

1. ®

2. 

3. ®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 



63

90.1091

RU 

®

®

®

®

®

1. ®

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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RU 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

 In vitro
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Microvette® ®

Microvette®

(pomer miešania 1:5). 

® CB 200 ESR SK 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. ®

6. 

Obmedzenia

1. ®

2. 

3. Microvette®

1. Všetky potrebné Microvette.

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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90.1091

SK 

Otvorte Microvette®

®

krvi.

®

®

®

1. ®

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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SK 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technické zmeny vyhradené.

Diagnostika in-vitro
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Namen uporabe

Epruveta Microvette® CB 200 BSG je sistem za odvzem krvi, ki se uporablja skupaj z lancetami za odvzem kapilarne krvi End-to-End. Epruveta Microvette®

v laboratoriju.

Opis izdelka

Epruveta Microvette®

(razmerje mešanja 1:5). 

Navodila za uporabo – Epruveta Microvette® CB 200 BSG SARSTEDT SL 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. Kri, odvzeta in obdelana z epruveto Microvette®

6. 

1. ®, morajo v laboratoriju pred laboratorijsko uporabo preveriti stabilnost analitov oz. preveriti v navodilih za uporabo, ki jih je pripravil proizvajalec aparata za analize.

2. V primeru terapije z zdravili je treba preveriti primernost vzorca v navodilih za uporabo proizvajalca Assay/aparata za analizo.

3. Epruveta Microvette®

Izdelek hranite na sobni temperaturi.

PRED ODVZEMOM KAPILARNE KRVI V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

1. Vse potrebne epruvete Microvette.

2. 

3. 

4. (Varnostna) lanceta ali incizijska lanceta

5. 

6. Suhi, sterilni tamponi.

7. 

8. 
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90.1091

SL 

Epruveto Microvette®

Epruveto Microvette®

Epruveto Microvette®

Odstranite potisni zamašek, da v epruveto Microvette® CB 200 BSG namestite potopno kapilaro. Potopno kapilaro previdno potisnite navzdol. Pri tem se potopna kapilara napolni s krvjo. Zaustavite, ko je 

Za merjenje postavite epruveto Microvette® CB 200 BSG na stojalo BSG SARSTEDT BSG (št. art.: 90.1091).

Kapilarna tehnika s kapilaro End-to-End

Splošna navodila:

1. Izberite ustrezno epruveto Monovette® za potreben vzorec.

2. Izberite mesto za vbod z (varnostno) ali incizijsko lanceto. Pri pripravi mesta vboda upoštevajte smernice svoje ustanove.

1. 

2. 

3. 

4. 
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SL 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

Oznaka serije

Uporabno do

Znak CE

In-vitro diagnostika 

Upoštevajte navodila za uporabo.

Pri ponovni uporabi: Nevarnost kontaminacije

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec
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Microvette® CB 200 SR är ett blodprovstagningssystem som används tillsammans med lansetter för kapillärprovtagning med End-to-End-kapillärrör. Microvette® CB 200 SR används för provtagning, manuell intern 
transport samt bearbetning av kapillärblodprover för att mäta blodsänkan tillsammans med ett medföljande kapillär för blodsänkan och det tillhörande SR-stället. Produkten är avsedd för professionell användning av 
medicinskt utbildad personal och laboratoriepersonal.

Microvette®

Bruksanvisning – SARSTEDT Microvette® CB 200 SR SV 

1. Allmänna försiktighetsåtgärder: Använd handskar och annan allmän personlig skyddsutrustning för skydd mot blod och blodöverförda smittämnen.

2. Behandla alla biologiska prover och stickande/skärande tillbehör till blodprovstagning enligt klinikens riktlinjer och förfaranden. Sök upp läkare efter direktkontakt med biologiska prover eller nålsticksskada, eftersom  

HIV, HCV, HBV eller andra infektionssjukdomar kan överföras på detta sätt. Klinikens säkerhetsriktlinjer och -förfaranden måste följas.

3. Avfallshantera alla stickande/skärande föremål för kapillärprovtagning i lämpliga avfallsbehållare.

4. Om Microvette fylls på för lite eller för mycket leder detta till ett felaktigt förhållande mellan blod och tillsats vilket kan ge ett felaktigt analysresultat.

5. Det med Microvette® tagna och bearbetade blodprovet är inte avsett för återinjektion i människokroppen.

6. Produkterna får inte längre användas efter att hållbarhetstiden har löpt ut. Utgångsdatum är den sista dagen i angiven månad och år.

Viktigt

1. Om blodprov förvaras i Microvette®, ska stabiliteten för de analyserade ämnena bedömas av det aktuella laboratoriet resp. hämtas i leverantörens bruksanvisning av analysapparaturen.

2. När det gäller behandlingsläkemedel ska provmaterialets lämplighet kontrolleras i bruksanvisningen från tillverkaren av test-/analysapparaturen.

3. Microvette® CB 200 SR är endast framtagen för användning i det manuella SARSTEDT SR-stället (Art.nr. 90.1091).

Produkterna skall förvaras i rumstemperatur.

1. Alla nödvändiga Microvetter.

2. Handskar, skyddsrock, ögonskydd eller andra lämpliga skyddskläder för skydd mot blodöverförda patogener eller potentiellt infektiösa material.

3. 

4. Säkerhetslansett eller incisionslansett.

5. Desinfektionsmaterial för rengöring av provtagningsstället (följ klinikens riktlinjer angående förberedelse av provtagningsstället). Använd inte några alkoholbaserade rengöringsmedel när proverna ska användas för 

blodalkoholtest.

6. Torr svabb med låg bakteriehalt.

7. Plåster.

8. Avfallsbehållare för stickande/skärande föremål för säker avfallshantering av använt material.
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Öppna Microvette® CB 200 SR genom att dra proppen uppåt. Sätt på kapillärproppen genom att trycka in fästet.

Håll Microvette®

Håll Microvette® CB 200 SR lodrätt så att blodet hamnar i uppsamlingskärlet. Vrid försiktigt av locket inklusive End-to-End-kapillärröret och kassera dessa som en enhet. Förslut kärlet med proppen. 

Vänd proverna upp och ned.

Ta av proppen för att föra in kapillärröret för blodsänkan i Microvette® CB 200 SR. Tryck kapillärröret försiktigt neråt. Kapillärröret fylls då med blod. Sluta när kapillärrörets fyllningsmärke är exakt på 0.

För mätningen placerar du Microvette® CB 200 SR i SARSTEDTs SR-ställ (art.-nr.: 90.1091).

ANVÄND HANDSKAR FÖR ATT MINIMERA RISKEN FÖR EXPONERING UNDER KAPILLÄRBLODPROVSTAGNINGEN.

1. Välj lämplig Microvette® för de prover som krävs.

2. Välj stället för punktionen med en säkerhetslansett eller incisionslansett. Vid förberedelse av punktionsstället ska klinikens riktlinjer beaktas.

1. Beakta och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser gällande korrekt avfallshantering av smittförande material.

2. Engångshandskar minskar risken för infektion.

3. Kontaminerade eller fyllda system för kapillärprovtagning måste placeras i lämpliga behållare för biologiskt riskavfall, som direkt kan autoklaveras och brännas.

4. Avfallshanteringen måste ske i för ändamålet lämpliga förbränningsanläggningar eller genom autoklavering (ångsterilisering).
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SV 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Med reservation för tekniska förändringar.

Alla allvarliga avvikelser från det normala som uppträder i samband med produkten ska rapporteras till tillverkaren och behöriga nationella myndigheter.

Artikelnummer

Satsnummer

Användbar till och med

CE-märkning

In-vitro-diagnostik 

Följ bruksanvisningen

Vid återanvändning: Risk för kontaminering

Förvaras skyddad mot solljus

Förvaras torrt

Tillverkare

Tillverkningsland
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน
ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 BSG เป็นระบบการเจาะเลือดที่ใช้งานร่วมกับใบมีดสําหรับเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอยโดยใช้หลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้น ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 BSG ใช้สําหรับการเจาะเลือด การ
ขนส่งตัวอยา่งเลือดภายในสถานพยาบาลด้วยมือ และการจัดการกับตัวอยา่งเลือดจากเส้นเลือดฝอย เพื่อวัดการตกตะกอนของเลือด โดยใช้งานร่วมกับหลอดตกตะกอนที่จําหนา่ยมาพร้อมกันและแท่นวาง BSG ที่เข้ากัน ผลิตภัณฑ์มีไว้สําหรับการใช้งานในสถานพยาบาลโดยเฉพาะและต้องใช้งานโดยบุคลากรท่ี
ได้รับการฝึกอบรมทางการแพทย์มาแล้วและบุคลากรในห้องปฏิบัติการเท่านั้น

คําอธิบายผลิตภัณฑ์
ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 BSG ประกอบด้วยหลอดพลาสติก หลอดดูดเลือดขนาด 200 ไมโครลิตรพร้อมกับที่จับในตัว และฝากดพลาสติกที่มีรหัสสีม่วงหรือสีดํา และบรรจุซิเตรทซึ่งเป็นสารป้องกันการแข็งตัวเป็นลิ่มของเลือด (อัตราการผสม 1:5) 

คําแนะนําในการใช้งาน – ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 BSG ของ SARSTEDT TH 

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน
1. ข้อควรระวังทั่วไป: สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไปอื่นๆ เพื่อจะป้องกันตนเองจากเลือดและการรับสัมผัสเชื้อโรคที่ติดต่อทางเลือด

2. จัดการกับตัวอยา่งทางชีวภาพสําหรับการส่งตรวจทั้งหมดและอุปกรณ์เจาะเก็บเลือดที่แหลมคมตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนของสถานพยาบาล หากได้รับสัมผัสกับตัวอยา่งทางชีวภาพโดยตรงหรือได้รับบาดเจ็บจากการถูกเข็มทิ่ม ให้ไปพบแพทย์ เพราะอาจติดเชื้อ HIV, HCV, HBV หรือโรคติดต่อ
อื่นๆ ได้ ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

3. ทิ้งวัตถุที่แหลมคมทั้งหมดสําหรับการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอยลงในภาชนะที่เหมาะสม

4. การเตมิเลือดลงใน Microvette น้อยหรือมากเกินไปจะทําให้อัตราส่วนของเลือดที่จะจัดเตรียมกับสารเติมแต่งผิดพลาดและอาจทําให้ผลการวิเคราะห์ผิดพลาด

5. ห้ามใช้เลือดที่เจาะและจัดเตรียมด้วย Microvette® ฉีดเขา้ไปในรา่งกายมนุษย์อีกครั้ง

6. ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์หลังจากวันหมดอายุ ผลิตภัณฑ์ใช้งานได้ถึงวันสุดทา้ยของเดือนและปีที่ระบุ

ข้อจํากัด
1. หากเก็บตัวอยา่งเลือดไว้ใน Microvette® ห้องปฏิบัติการที่ทําการวิเคราะห์ควรประเมินความเสถียรของสารท่ีวิเคราะห์หรือปฏิบัติตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตเครื่องมือวิเคราะห์

2. ในกรณีของยารักษาโรค ให้ตรวจสอบความเหมาะสมของวัสดุตัวอยา่งตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตการทดสอบวิเคราะห์/เครื่องวิเคราะห์

3. ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 BSG ได้รับการออกแบบมาให้ใช้งานร่วมกับแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT แบบวางด้วยมือ (รหัสสินค้า 90.1091) โดยเฉพาะ

การเก็บรักษา
เก็บรักษาผลิตภัณฑ์ไว้ที่อุณหภูมิห้อง

การเก็บตัวอย่างและการจัดการ 

กรุณาอ่านและทําความเข้าใจเอกสารนี้อยา่งละเอียดก่อนเริ่มทําการเก็บตัวอยา่งเลือดจากเส้นเลือดฝอย

การเตรียมความพร้อมสําหรับการเก็บตัวอยา่งเลือดจากเส้นเลือดฝอยและวัสดุใช้งานท่ีจําเป็น:

1. อุปกรณ ์Microvette ทั้งหมดที่ต้องใช้

2. สวมใส่ถุงมือ ผา้กันเปื้อน อุปกรณ์ปกป้องดวงตา หรือชุดป้องกันอื่นๆ ที่เหมาะสมสําหรับการป้องกันเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางเลือดหรือวัสดุที่อาจมีการติดเชื้อ

3. สติกเกอร์สําหรับการระบุตัวอยา่งสาร

4. ใบมีด (นิรภัย) หรือใบมีดกรีด

5. อุปกรณฆ์า่เชื้อสําหรับทําความสะอาดตําแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด (การเตรียมตําแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด ให้ปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับดา้นการเจาะเก็บตัวอยา่งเลือดของสถานพยาบาล) ห้ามใช้สารทําความสะอาดที่มีแอลกอฮอล์ หากต้องการนําตัวอยา่งไปใช้ในการทดสอบแอลกอฮอล์ในเลือด

6. สําลีที่แห้งและปราศจากเช้ือโรค

7. พลาสเตอร์

8. ภาชนะสําหรับทิ้งวัตถุแหลมคมสําหรับการท้ิงวัสดุที่ใช้แล้วอยา่งปลอดภัย
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เปิดระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 BSG โดยการดึงฝากดขึ้นดา้นบน ประกอบหลอดดูดเลือดด้วยการกดตรงที่จับ

จับระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 BSG ไว้ตามแนวนอนหรือเอียงเล็กน้อย แล้วเก็บตัวอยา่งเลือดจากด้วยหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นขนาด 200 ไมโครลิตร สิ้นสุดการเจาะเลือด เมื่อหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นมีเลือดเต็มแล้ว

จับระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 BSG ตั้งตรงตามแนวดิ่งเพื่อให้เลือดไหลเขา้ไปในหลอดเก็บเลือด ถอดฝาพร้อมทั้งหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นออกโดยการหมุนออกเบาๆ แล้วนําไปทิ้ง ปิดหลอดเก็บตัวอยา่งโดยใช้ฝากด 

หมุนตัวอยา่งเลือดกลับไปกลับมาอย่างระมัดระวัง

ถอดฝากดออกเพื่อใส่หลอดตกตะกอนเขา้ไปในระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 BSG กดหลอดตกตะกอนลงไปดา้นล่างอย่างระมัดระวัง หลอดตกตะกอนจะดูดเลือดเขา้ไปในระหวา่งนั้น หยุดดูดเลือด เมื่อเลือดขึ้นไปถึงขีด 0 ของหลอดตกตะกอนพอดี

ทําการวัดโดยวางระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 BSG เข้าไปในแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT (รหัสสินคา้: 90.1091)

เทคนิคการเจาะเส้นเลือดฝอยด้วยหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองด้าน

คําแนะนําทั่วไป:

สวมถุงมือเพื่อลดความเส่ียงในการรับผัสในระหวา่งการเจาะเก็บเลือดจากหลอดเลือดฝอยให้เหลือน้อยที่สุด

1. เลือกใช ้Microvette® ที่เหมาะสมกับตัวอยา่งที่จะเก็บ

2. เลือกตําแหน่งที่จะเจาะเลือดด้วยใบมีด (นิรภัย) หรือใบมีดกรีด สําหรับการเตรียมตําแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด ให้ปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับของสถานพยาบาล

การท้ิง
1. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง

2. การสวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวจะช่วยป้องกันความเสี่ยงในการติดเชื้อ

3. ต้องทิ้งระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอยที่มีการปนเป้ือนหรือใส่เลือดแล้วลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายที่เหมาะสมซึ่งสามารถนําไปอบฆา่เชื้อและเผาทําลายในภายหลังได้

4. ต้องทิ้งโดยใช้เตาเผาหรือใช้การอบฆ่าเชื้อ (การนึ่งฆา่เชื้อ) ที่เหมาะสม
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มาตรฐานและระเบียบข้อบังคับเฉพาะสําหรับผลิตภัณฑ์ที่ใช้

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

รหัสสินคา้

หมายเลขรุ่นที่ผลิต

ใช้ได้จนถึง

สัญลักษณ ์CE

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซ้ํา: อันตรายจากการปนเป้ือน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต
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Microvette® ®

Microvette®

® CB 200 BSG TR 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. Microvette®

6. 

1. Kan örnekleri Microvette®

2. 

3. Microvette®

Depolama

1. Gerekli olan tüm Monovette’ler.

2. 

3. 

4. (Güvenlikli) lanset veya insizyon için lanset.

5. 

6. 

7. Plaster.

8. 
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90.1091

TR 

Microvette®

Microvette®

Microvette®

Örnekleri dikkatlice alt üst edin.

Sedimantasyon kapiler tüpü Microvette®

Ölçüm için Microvette®

Genel Talimatlar:

1. Gerekli örnek için uygun Microvette® tüpü seçin.

2. 

Bertaraf

1. 

2. 

3. 

4. 
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TR 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Son kullanma tarihi

In-vitro diyagnostik 

Üretici

Üretim ülkesi
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Microvette® CB 200 BSG Microvette® CB 200 BSG  
BSG 

Microvette® CB 200 BSG  200 μl  1:5  

 – SARSTEDT Microvette® CB 200 BSG ZH 

 HIV HCV HBV 

4. Microvetten 

 Microvette® 

 Microvette® 

3. Microvette® CB 200 BSG  SARSTEDT BSG  90.1091

 Microvetten 
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90.1091

ZH 

Microvette® CB 200 BSG

 die Microvette® CB 200 BSG  200 μl 

 Microvette® CB 200 BSG

 Microvette® CB 200 BSG  0 

 Microvette® CB 200 BSG SARSTEDT BSG 90.1091

 Microvette®



82

ZH 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard. 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

CE 


